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Abstract

This paper explores the concepts of “in-coming” and “out-going” translation in the context of Chi-
nese cultural globalization. It proposes opinion to standardize these two terminology and strategies
to balance these directions, emphasizing the importance of bidirectional cultural exchange, en-
hanced translator collaboration, and proactive outreach to promote Chinese culture effectively on
the global stage.
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1. 518

BEFIRH, BB M (directionality) FE B IR B 7 101, “ JCICHR R38BT 1% D148 I AME3EAT BH 1R 1)
SRR (BARREE, 2019)[1]. 1 “BEA” (in-coming translation) 5 “i%H!” (out-going translation) (13X i1
MES, RS HEIRETT PR PR 2 VA oG

WRHR(2014) Iy, “BEN” FEAR T —NER B —A RGN AR AR . B R S0 5 SR ZI N
FEFRRIFHEAT Ay 10 “ B A A R — AN B K AN R ) 78 B 32 AR B 5 S0 5 S B e 2% 7,
HIXEEHME SZARRARI A SCOEAR BRI T R[], HTEA BRI “BEAN7 5 “BEH” MR Y
B, BT 26 BB SCARE A WA Rk, ASOMSX AN S SCERIA, K L N %40
XS A S0, R IRE S AR R A

KT TN 5“7, pEKILCRY TS A AR RS BRITE A, BEE s
L7 SRS HI S, R EFRIEEE R O BRI #n BERE 7GR, 2022) [3]. “PE
7 IE AR H A A E, (HETHIG “BHEESH” PP SRR . X0 A Sy, “EN” 13
AR BOR AR, SR T, BN N R AR, MR ERRE N E
B VTR P57 BEE R AT, AR AR R Al SE R R 00 B g, X — W s IR T 7 O B R AT R
FIKMTHRENT R HE 1S, BRSO S5 KPR B HL G A5 2 NV B2 3 (1 SO TS SRR AT, A% O B2 3 0 i
T E B R SR 5 YRR 52 3 IR P A R B A — B, RIS AR R RS, T BRI 1R
Tl BRI B 25 B 4042 AR E IOTE 500 A SO AN (AR 8, 1999) [4]. {HIEI7E T, bR &SN
BIPE CRREFEN” Ht— @ I ? Eot A SRR A B E S S s 52

TV TE B 82 [ BRiE s, BIRET A R 2O BB U U i O BB 2 — o YFEIMN 2010 SETT 46
N3 R A S v B S 2 W R AEAE (R ) J, IR AE S SR 2 RN TR R A S ik S BRI 7T .
FHREE(2019)58 1 5246, BF 7T B BE 77 Al X BRSO I SE A [ 1] A2 AL R (2023) 18 i [ AP ATE R,
BRFENGFHAEE S S L ZER[5]; 28015 (2020) 3 T B it S 2F 00 B8 R 2 nl, 8BS
BlxF Lo AT, 5 SR N B R AR A B AV R 22 7 5 T R AN (6] B 53 K (2020) AL T B v LG i
BHZE, 3305 (BT Q IEAE ) 1 2 PR NI SCAR I RS AR T 250 LU 7] ARt . RS A %41(2021)
RAERER A, o (B BASREH SO I EC R L8R KR8] ok, A
FIHEER (2023) W) S ik [ 2~ AT TRk e SR 90 8 3/ N R BN 5 138 H SO 1 STV 22 A AR [9]s AT 2R AN
FR(2023) W AN S BEH IR A, 0 TR/ LD SCREAR F I B 0T EEARF 9E[10]. P, SR TN 1R
R FEAMN G A&, HER IR J LA LK B AN

SR, B AESCER BT AR AR R, AFZE X AR AR ES, SFEREMEHR=Z5
— V. XA ZE PR AR A B2 (Medio-Translatology) H i i M2 O R & i ki 22 TR, AT REZS A
SRR 2 20 3 16 P TE TR, 3 7T 1) 240 A DG AT 70 B VR FEE o DRI, AR FH 0 00T 7 A (1) — S5k S )
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NS F] e KFEIE EARFFSE—. AL, AMUSAERT UL R IR KE N7, EATRE T B
AU T A AN, TERGR I EAR . SENTE S B RUSCR IR T . #E R SN AT, AR R RIR E T =
ML AAM RN S B AR, TR EAE R ESCE 57 S RFRFEE 51T, N B iR
HIXPA SR B
2. “EN 5 “FEH BENZMARMEIER

VR RN PR MBS AR S IE. EHE ST, BHEREIIHAE
(2023) 2 45 (1 =R AR VE s EIT IR IR [11] o 55— P AL A B SeSCAU R FER T K AMRSTAL ST E (1)
RIS NAR BN, KA B SCAb [ S AR H (O B REs S AR O R o 28 R LA 6 T I BRI 5
TOABHERBAT I . WAMBEEONEHEREIER TN, R EHERE FAREIERDY B . 5 =R A
FE— B NP AR . H— AR AR, R P AMECR U S IR O — R, BEEER
A H R IR BN — A, R by sUR AT AT A LA .

21 B—HMME: i

SRR AR A3 VRS S = A, L rh DU R IR AU i BARER P, iR IR (2016) A
CHATHEZF B REEZRZLL BN ER, UEBIREESMOHE R SCERE N TR, ZREEA]
XTESME, JCHZRPE T AR, SCE R EA WA FOR[12]. 7 Hou i 0 LRI SR “ %
7 RN — A [ K SRR [ 483 A H B 3 5 3B 55 7, H ARG B3 A0 TZ [ K
B ISRAISC A 5 30E, AR SR Z B E 2 TR . MR — A RREANEA A A Erdk, Y
=

FHIEA(2017) AN [13], BNt H RSO DA 2 HARiE S B B FoRoOsi%, HEEEhR
&GN SR AR G IR CLE it B SR R BRI A e SE ML, KAt SCAL SCAS I3 N BRI A - SCAR (1
S LR B SR A A SO I I WIS SN B e B B . WIARUE BT IE R R SR Sk iz sl
IS S PG 5 Rk 22 SO A e B RS o T R DU SRR SO Bl AGRS . DA R SRR IEE S B B S e kL,
BT CREDCE R RE, RN SRR EERE IO, R RRE BRSO R A E I i
B HARESCE RIS, A TRASHUE R hBRsNEZ, XK SCES P L RSB AE
A, A NSRRI S R RTOR A AR 0

F 3 AR(2022) A i [ DAE R A& B SRR SR 2 3, TRk s s A Rednt, SCrp it FOUE A Ay
KULHI, BB —HONIE F AR B A, TS T EON OB RIRRTE A, 0 R R SR — E P A A
e, HMERES HE Y, RIEE BRSBTS 5 S0tz b [14]0 Bt DA SRR AU R AR 52 A STAR LA AR
BEAFBEH A ZS, A B RO SS BRI T A LS NET R, b ExX b4, fa2rE K
AR AR GINGE, TR P HESOE R S G AR R DSl o A R S
WA, ek BT &5 H T 2 7t

T VF121(2025) 78 _E {1 — IR U5 R A B 5 S ) ST AR i ANBURE ) BORE DU SCAS e 1 OB SCAS, T
AT A A SCAR 8] TR IR AZ L [15] o SRS AT SCER BRI PIAL BV — B ORI IS Bl R 15 30
RSB, FINAES EEARRE R AR S5, B AR IR L, S ] SEdr st A H
PRIERISCAL . RN VF34(2015) 18 1§ K BN 45 BLDGE N HARIE[16], 4 A3 ST (e R DUE SCAR )
FESCEG, ABGE AR GIAME L 5 TR LLANETE DY B ARTE, R DOE ST SRR AL
DNANESCAR RIS, AR “ i B st A A LS, IR, “ AP A AR HOER, B
HH 20 Ja R [ 2R SO o e PR A A1

DOI: 10.12677/ml.2025.13101040 166 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101040

ik

22. BWA: 1BEAE

26 AL A ) BRE SR AR TR T V8 T S B R T R 1R ) S (W R R S AR, TR T AR A i
2R A B S A e R

SRR T7 M G iR A E R BEE BN BEE BE Y A E (RN B BEE EE PR BRI
TEBh. HUE MG T S E PN direct translation, Jim 5 JUIFR A inverse translation. 78 A, 3% 755 R B 1% B & 4
FRAE BRI S B, M pORE Aoy S . ARREE, ASCRAB—4HARE, BIEA
5”7 (Rferh WK, B, 2021) [9]. HETIX—WE&, RS AN FEN S LK RIE)E T 58
TR o INFLTERLEE BT BRSO B AT AN, AT AR EEE AR, AR S BT S e S1PA.
RS2 BRI 5 300 () B R S RAE AR I S e T BN SRt 3Rk . A AT RN S B
SRFET BRI, X RIS A AR B R R E S AT T . o, IR R
()72 B JEBRE (SME) I SCARTRI RN B CBRERIAT Ao O AT 52 A o gE o 17 55 1) % 56 19 2 40 3 [ (1)
(BSIE) R MR BRE BT B TR, T “REl” MR BEF R B S REE SCRRE N IME
AT N BT I e VRS E 3, DA SO BRE, 8 SO (BHE) R (B5ED) B RidE S
(OME), XREFHEIE SN FR PR

25 F0E (2020) U [RIFERF A §0 R T7 [ ROUL AR [6], EAR G BIIRRE FLiE S, P75 2 S “ BHER
B 7w, “HISCRRRE DLE CRIBRE N HAEET BRI B BT, A¥EERIA AH
H O RRERIESAMES L 7 o FR WSR2 H 20 il 900 FRES, RBERFEHIASR —, BN
BRAEH “PRANAERHE” o “AERHERIRE” , IR B “PEH 7 o dh DABRPE SO 9 PE B 15 B) HowNet
THERR, XA SCARTEREE B ERAE L ER, Hpah e & E SO E 2 6kms 52
FIPkdk 2 ok B T BRI 2 2

B FBNAR “PENT TR IME SCAR AL A IEE B S REE B RE, 85 B B ARE N
BEE MR SR, BRI RRy “ IEmiee” 80 “TohricBiie” o 1 “ 2R W23 B B BRSO
PERAMER SRR, 2 HIEE NG EE A, BIMERsh “Hm#ee” , BT “Ghc®Bee” [17]. §
HRIVEARZ O AR T, R RE LLBEE I RES 25/ 0 iSO, HAE & B ARMERSCAE B PR R, B
ISR R b B30 B EBE0E, B B AR B ORI B, W BRSNS
BF WA IR S 2 EREL . MSEAAR, J538 WP RO AME R TE S SO YE, X R
B B JFC 2R P 25 1 G SEAE 328 , 3 /D HEAT RIR R 8, T2 )R] R e AL R AR I N R 5T
A, T EAREIFEREE BRE, B SOREAE NG AME L s MBS )7 1, AW SR
A&, R M2 5 BB A bRic B SR A

SR, THREXT S5 5 BEE J5 U2 TR AE B IRAT R A2 T SV a @ A P B B 1 — AN ar g, HIEIESC
AR MENE SN AE TR R A, X SWRIREE N B E AR &, (AEFRE SOl E £ R
TSR, ARRAE TIRAZN. 15k, XRBEECHEIRBM; Hik, KRZHELFES T
ANTTE T s R BRI, B SR, (AHANMERS T T XM S A e T . i
WR—RIESRIFHATAE, AT Ree SECH ESCEE oL R R, TR S R BT A5, TS
T E PE AL RE R ARSI A B . BT RLS B B I NI AE 81E 5 BIERAE 3SR, X EEERR )
& SRR AL

2.3. B=MIA

S =LA AN — R BRIRIE OB PR TR B N R, AN SRR PSSR
W ARG ZE A 5 AR AR RIS G, I b s 2R A
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PR R

VFZ . VFE9(2019)fE AR SO HeRE B H e b U« AR SRHUAL B33 A I 3T FR RO A1
BTN [18]. AR, VPRI A S5 — R AT, (BH R th B FR RIS g B Z Il S v 1
] R —— XA A2 E AR R fR e BUE T AT, A& BAREIIRAT M IiEs s N e il . X —BLR
fw H, HETRFE RSN C IR B SRR X AARE AT X o S e . B, 2
R BFONTPAINEE GRS, FERT TR RO RO IR A 1 Y 2

3. BRE4%e

TEFF SRR Sy, FRATK IR I @A “PRN” IR B S, BT
“PENT 5 YRR A TEZE R, R RE LR ERR AT IR BRI AT SO RO R . ST R B R
SAENGERR, RAGAFESEE, SECUCBIRER SIS IR IR E T, AT
DASK S B Se B O 1)y T B T T AN B SIS R R T 1 o DRI AE A [ SOAE R )RR T HE SR
N, FATEVFRR XS EE T “CHEN” QIR TE T B R BEAT HEAIVE R AN SE A

B e R REEE BB AR G R R S . Mo X — ML o Rk e B A AU R
AL, WA CE S AR T 15 0 S5 B AL 3% 5 42 Sz 15 vb (1A 5C ) R R 7 (R IR
2020: p.29)[19]. 7EIX—HIRHEZL T, “BEAN” 5 “BEH” KX CBOZERAE RAFAEK S B
BRI, A SO IR A R A A SR AR B Al (B0 1R ) J, A2 SO AR FE . 8 SCH SR LA R i 75 3K
L HENEK. R, EEAES XN HIRAREIHATIEM e 570K,

TEVG 7RG, BEE s P E— MR il 2, B BBAEAE “ MBI AREE” ME L. X R
] A F B — B PR E S, FESERPRE T BRER 1 R sh e JE it . AR 2 AR SR ALY, F2aK
WSO S A3 TAE B 58 A A0 VG 7 R S . MAITTA B o2, DU 5 R 1R N BREM I, HesuT
N HREGMg, WER S HRE AR XA DL ORI BRI B AT DU AR 42
HEWT, REOREAME LA “ R 087 SORIEA T ARRHE EF BT v, AR MR ET 1 #l et
ENFIR

AT, PET R BRRAEAL G b E SO 7 s 7 AR, X — mAN R B, H[FEIEAT]
eSS, ERESHE IS, AT T XA AU ARDUE . U RO R EIR A 2, M
A S 2B BN S L R R A (e 22 (1 R R, 20U bt R R IR SRR RO L. B4, AT RN
5wl DL ES) T E SCHGE 2 EE IR = A ANE .

B, WATF RN GENKshES-Pa A0, W A B E L s E ik R, T iisl
RUFAME RIS () (Rt REAHLEDY B 2024 4GRS BRI CRAE: 157, MR RT3
BT BB AE “HRE” RYIBNE, XERGIACR P EE . WA R,
FHICHAI BN AR BAR “RE 7 e Py sl e 5 th RIS AR G SRR, EATEAAR . ZZHARL:
SEbRE A IE S, U S IE E RS, BUNARRSZ AL i S e h E .
T, LRI 2 B A B N BRAARE “BRE 7, FERIG SO AR AL RERL . R B0t 55 R 303
W s3T5, HELEE RGN RN AN A REEEE . 2SS SO G Sl R HE S S TR
WHERGIVETT ], ik “BEN” BIRSHER S oA “ P SEERIN S, RASHL “ Rt - BAR
e - WA AL IRIAIR AR

HR, BLEE AR N SRR T TR A TS ST B BR 2 77, B AN P9 A B B R AL
e AMEE S SFLLER(2017)45 tH[20], FEH AR DSHRE T, A RORE T A 1 g i S AR A A
AT T A FTAT A IS LE A N O IE T AR “Ahg” o Bk, FRATTR RRErp E e S SRR R0, [
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I a5 A EAUEEE A A, (HIFAR IR TR SR SC R s X S0, T 278 0 R FTAE S AR
NTEBREBA S KEGE ST B, WEZUE RN ZESHLRE B RIS RS, BRAKIEE A
SR K AN BARAL, BT BT HOR 548 85I NEE =07 EARI B Ui KB S A1), Eid &
SEENAS VPR LRI SR A, X R RE R, TSR 6 S R PG AT 3 B R S
R SEAEOR S H B R GO R PR, MRl RIT A AME AT B AR i . iR R
Wi Ittt IR AREIPORIA AR IRIE . BLAh, P EEBED SRR ERWT G, RN
b e AR RIS E AR I, A e TR o A A I8 [T A« 508 viT 37 YA 388 1) 3R AR et s v SO HE A P PP 20 (=
R RS 55), FFRIESCAAAERIR X, TR S 8 95 5T P S 35 rh A ST T R AR . T
B, WREG M, W2 T R R AU SR I S AR R R

fRJE EFRFEEZ M, R0 E ks R, b RS S 7 [k T A R R, R SR R
8, AR B S5 Al AN AR e 8 5 750K 5 X e A e rh AR RS o A8 1 54 A A0 A o [R5
e Ry, BATRATAA EVE SRTIEE. B, b EAERRANE N 72/144 N B G B UK,
IEARABUN Eah i [ brag it 5 SRR . AW B3k A0CH2h 1 Bk A e, S iksk
[l 55 HE LA B S LA A IE 2 SRR B At i) ETE 5o [RIRE, BPRE SR ast, 34Tt R AR
R, (HE R A S TR A LB A 5 RIS A s A O 1 R T A B 23 I  E RS 30,
XA A B EME, (HMARAS 75 5 o [ B 5 T (955 7 AN AT HUR o {743 3K(2018) 1 45 Hi[21]
BEE X AMNE SO S S, R IR ARSI B EAN SRS, TR S s SCEIE . SO
FOUE AN 5 A “ 7 Bl B, AT B B R R, 456 AN F X Ak [ I & 3
N L, IR SO0 B R 55 2 e B AR T AR R P E SOt . RILDE, AR S B 2 N LB
2 WA i o

SE K
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